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ÖZET 

Anadolu’da  yazılmış Türkçe  tıp yazmalarının tıp 
tarihi için olduğu kadar Türk dil tarihi araştırmaları için 

de ne kadar önemli olduğu bilinmektedir. Bu yazmaların 
her bir nüshasının kullanım düzeyine çıkarılabilmesi dil 
araştırmalarına katkıda bulunabilmesi açısından büyük 
önem taşımaktadır. Bu yazıda Cerrah Mesèud tarafından 
Farsçadan Türkçeye çevrilmiş olan Tercüme-i Hülâsâ adlı 

eserin Bursa Eski Yazma ve Basma Eserler 
Kütüphanesindeki nüshasının tanıtılması ve genel dil 
özelliklerinin verilmesi amaçlanmıştır.   

Anahtar Kelimeler: Tıp Tarihi, Eski Anadolu 
Türkçesi, Cerrah Mes’ud, Türk Dili Tarihi. 

 

UPON A COPY OF TERCÜME-I HÜLASA 

 

ABSTRACT 

How important is known to Turkish medical 

manuscripts written in Anatolian history of medicine as 
well as history of the Turkish language studies. One copy 
each of this manuscripts can be removed use of level 
great importance terms can contribute to language 
studies. In this paper intended to acquaint Tercüme-i 

Hülasa’s which is translated from Persian to Turkish by 
Cerrah Mes‘ud copy of The Bursa Old Manuscript and 
Printing Works Library and general feature of language .  

Key Words: History of Medicine, The Old 
Anatolian Turkish, Cerrah Mes’ud, The History of Turkish 

Language.  
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Ġnsanlığın en eski dönemlerinden bugüne kadar gelen tıbbi 

belgeler insan sağlığıyla ilgili çalıĢmaların milattan öncesine 

dayandığını göstermektedir1.  

Bilindiği gibi Anadolu‟da tıpla ilgili eserler XIV. yy.dan 

sonra görülmeye baĢlanır. Dini ve edebi eserlere göre tıp yazmalarının 

daha geç tarihte görülmesinin baĢlıca nedeni, konuyla ilgili 

araĢtırmacılar tarafından Anadolu Selçuklu devleti zamanında bilim 

dilinin Arapça oluĢuna bağlanmaktadır2. Beylikler döneminde 

Türkçeye verilen önemin artması ve telif ve tercüme nitelikli çok 

sayıda Türkçe eser yazılması tıp yazmalarının da sayısının artmasını 

sağlamıĢtır.  

Tıp tarihiyle ilgili araĢtırmalar, Selçuklular zamanında da 

sağlık konusuna büyük önem verildiğini, sağlık kurumlarının, gezici 

sağlık ekiplerinin halka hizmet verdiğini3 ve yine bu dönemde baĢarılı 

hekimlerin görev yaptığını söylemektedir4.  

Beylikler döneminde kendisini gösteren Türkçecilik 

hareketinin Anadolu Türkçesinin geliĢmesinde çok önemli bir etkisi 

olduğu bilinmektedir. BaĢlangıçta çok fazla ele alınmayan ancak son 

zamanlarda daha fazla incelenmeye baĢlanan tıp yazmaları, Türkçenin 

bu geliĢme sürecini yansıtan önemli eserlerdendir. Sanat amacı 

güdülmeden sadece bilgi vermek, çoğunlukla halkı aydınlatabilmek 

amacıyla halka yönelik olarak yazılan bu eserler, doğal olarak 

yazıldığı dönemin dil özelliklerini içinde barındırırlar.  

Anadolu‟da yazılmıĢ tıp yazmalarında tarih belirtme 

geleneği görülmemektedir. Bu durum, tıp yazmalarının kronolojik 

açıdan sıralanmasında önemli güçlükler doğurmaktadır5. Bu konuda 

yapılmıĢ çalıĢmalar,  Anadolu‟da yazılmıĢ en eski tıp yazmasını 

Müfredât-ı İbn-i Baytar Tercümesi olarak göstermektedir6. YazılıĢ 

tarihi kesin olarak bilinen ilk Türkçe telif kitap ise İshak bin Murad 

                                                 
1 S. N. Kramer, Tarih Sumerde BaĢlar, (Çev. Muazzez Ġlmiye Çığ), Türk 

Tarih Kurumu Yay. Ankara 1990, s. 50. 
2 Zafer Önler, Celâlüddin Hızır (Hacı PaĢa) Müntehâb-ı ġifâ, GiriĢ, Metin, 

TDK Yay. Ankara 1990, s. 1 
3 Mikail Bayram, “Anadolu Selçukluları Dönemi Tababeti ile Ġlgili Bazı 

Notlar”, The New History of Medicine Studies 4, Ġstanbul 1998, s.149 
4 Mikail Bayram, agm, s. 150 
5 Muhammed Yelten, ġirvanlı Mahmud, Kemâliye, GiriĢ-Ġnceleme- Cümle 

Bilgisi-Metin-Sözlük, Ġstanbul Ü. Yay. Ġstanbul 1993, s. 7. Bu eserde, “telif veya 

tercüme edilen bu eserlerde zamanın geleneklerine uyularak genellikle yazılış 

tarihlerinin kaydedilmemesi ilk Türkçe tıp eserlerini kronolojik bir sıraya koymak 

güçlüğünü ortaya çıkarmaktadır.” açıklaması mevcuttur. 
6 Zafer Önler, Celâlüddin Hızır (Hacı PaĢa) Müntehâb-ı ġifâ, GiriĢ, Metin, 

TDK Yay. Ankara 1990. s. 1; Muhammed Yelten, age,  s. 7.  
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tarafından yazılmıĢ, Edviye-i Müfrede adlı eserdir7. Bununla beraber 

Anadolu‟da yazılmıĢ ilk tıp yazmaları bir mesele olarak ele alınmıĢ bu 

konuda farklı görüĢler belirtilmiĢtir. Bazı araĢtırmalarda XIII. yy. da 

Hekim Bereket tarafından yazılmıĢ Tuhfe-i Mübāriz, Anadolu‟da telif 

ve tercüme tıp eserleri yazma geleneğinin baĢlangıcı olarak kabul 

edilmiĢtir.8 Daha sonra gelen tıp yazmaları tarih belirleme 

konusundaki sıkıntılara bağlı olarak tahmini bir sıralamaya tabi 

tutulmuĢtur9. En eski tıp yazmalarını kronolojik bir sırayla veren 

Süveren ve Uzel‟in10 çalıĢmasında toplam 28 tıp yazması verilmiĢtir.  

Tıp yazmalarının genel özelliği halka yönelik eserler 

oluĢudur. Ancak bu yazmaların bir kısmı da hekim yazarların telif ya 

da tercüme eserler yoluyla meslektaĢlarını, öğrencilerini 

bilgilendirmek amacıyla yazdıkları eserlerdir. Yine XV. yy.dan sonra 

tıbbın özel konularını ele alan eserler de dikkat çekmektedir.  

15. yy’ın sonlarına doğru tıpla ilgili bazı önemli çalışmalar 

da daha çok cerrahi alanında görülmektedir. Bu çalışmaları kısaca 

özetlemek gerekirse, bu sıralarda, Sabuncuoğlu’nun Cerrahiye-i 

İlhaniye’si dışında Türkçe yazılmış üç Cerrahi kitabı bulunmaktadır. 

Bunlar da daha önce hakkında bilgi verdiğimiz Alā‘im-i Cerrāhin ve 

Cerrah Mes‘ud’un Farsça’dan çevirdiği Tercüme-i Hülāsā fì Fenni’l-

Cirāhe adlı eseri ile son zamanlarda bulunan ve yazarı bilinmeyen 

Kitāb-ı Cerrah-nāme’dir. Aralarında esas itibarıyla büyük farklar 

bulunmayan bu eserler, 15. yy Osmanlı hekimliğinin belirli bir ortam 

ve bilgi düzeyinde bulunduğunu göstermektedir11. 

 

 

 

                                                 
7 Mustafa Canpolat, “XIV. Yüzyılda YazılmıĢ Değerli Bir Tıp Eseri Edviye-i 

Müfrede”, Türkoloji Dergisi, C. 5, Ankara 1973, s. 1. 
8 Mikail Bayram, “Anadoluda Te‟lif Edilen Ġlk Türkçe Eser Meselesi”, V. 

Milli Selçuklu Kültür ve Medeniyeti Semineri (25-26 Nisan 1995) Bildirileri, 
Selçuk Üniversitesi Selçuklu AraĢtırmaları Merkezi, Konya 1996, s. 95-100. 

9 Bu yazmaların kronolojik sırası çalıĢmadan çalıĢmaya farklılık 

gösterebilmektedir. Örneğin Kenan Süveren, Ġlter Uzel, “Ġlk Türkçe Tıp Yazmalarına 

Genel Bir BakıĢ”, The New History of Medicine Studies 2 Ġstanbul 1988‟de verilen 

sıra ile Muhammed Yelten, Şirvanlı Mahmud Kemâliye, Giriş-İnceleme- Cümle 

Bilgisi-Metin-Sözlük, Ġstanbul Ü. Yay. Ġstanbul 1993‟de verilen sıra aynı değildir ki 

bu o dönemde yazılan eserlerde tarih belirtme geleneği olmadığından doğal bir durum 

olarak kabul edilmelidir. Kaldı ki sıralama yapan araĢtırıcılar bu konuyu 

vurgulamaktadırlar. 
10 Kenan Süveren, Ġlter Uzel, “Ġlk Türkçe Tıp Yazmalarına Genel Bir BakıĢ”, 

The New History of Medicine Studies 2, Ġstanbul 1988, s.128 
11 http://www.atominsan.com/osmanlida_bilim.htm#top 
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Tercüme-i Hülâsâ 

Cerrah Mes„ud tarafından Farsçadan Türkçeye çevrilen bu 

eserin çeĢitli kaynaklarda Süleymaniye Kütüphanesi 3550 numarada 

kayıtlı bir nüshası gösterilmektedir12. Hülâsâ, Tercüme-i Hülâsâ, 

Tercüme-i Hülâsâ fì Fenni‟l-Cirâhe isimleriyle bilinen eserin Bursa 

Haraççı 1149 numarada kayıtlı bir tıp mecmuasında 1. sırada bulunan 

43 varaklık bir nüshası daha mevcuttur. 

Eserin adı ve yazılıĢ sebebi yazma içinde Ģöyle 

açıklanmıĢtır: Maèmÿn óalifenüñ (R.A.) 6. mübÀrek vücÿdında vÀúıè 

olmış óükemÀ òayli zaómet çeküp muèÀlecesinde èÀciz 7. úalmışlar 

sıóóata gücile gelmiş pes maèmÿn óalífe görmiş kim bu kendü 

üzerindeki cırahat muèÀleceyle 8. ıãlÀha gelmiş mecmuè ùabiblerine 

ve cerraólarını úıàırtmış ayıtmış sizden dilerin kim böyle cemè olmış 

iken her cerÀóatuñ muèÀlecehesin cemèidüp yazasız bizden soñra 

gelenlere fÀyide 10. ola bizi ve sizi duèÀdan unutmayalar dimiş pes ol 

mecliste reyis-i cerrÀhın şeyhi ecel Ebÿ TÀhir 11. İbn-i Mahmud bin 

Gaznevì óÀzır idi aytdılar yÀ óalífe èilm-i ùıbb deryÀdur ammÀ 

üstÀêlar Àdemün 12. marazları teşríhlerinde èÀciz ve úÀsır úaldılar 

ve bu èilmüñ intihÀsı yetişmediler velíkin her maraøa 13. tecribe 

olunmış ve muèÀleceleri cemè idüp bir nüsóa úılmaúlıàa yara kim her 

şaòsa ne dürlü marÀz (2a) 1. ve zahmet vÀúıè olursa ol nüsóa ile 

èamel ideler ümíddür ki óaúú teèÀlÀ müsebbibü’l esbÀbdur 2. 

kendünüñ èinÀyet-i şifÀsını hazínesindendür dermÀnlar rÿzí úıla cemè 

olan 3. hükemÀ ve cerraólar òalifenüñ sözini úabul kılup bu kitÀb 

düzdiler adını HülÀsÀ diyü ad virdiler.  

Yine eserden edinilen bilgiye göre Tercüme-i Hülāsā, Fars 

ve Pehlevi dilinden Türkçeye çevrilmiĢtir.  (2a) 4. velí bu øaèif 

CerrÀh Mesèÿd eline düşdi bu nüsóayı gördi kim PÀrsíce ve Pehleví 

dilince 5. úarışuú düzülmiş ve hem perÀkende olmış diledüm ki gücüm 

yitdükçe düzem Türkìye döndürem 

Yukarıda belirtildiği gibi tıp yazmalarının bir kısmı 

hekimlere yönelik kaleme alınmıĢtır. Elimizdeki eser de bir cerrah 

tarafından cerrahlara bilgi vermek amacıyla yazılmıĢtır. 6. mübtedìlere 

asÀn eyleyem ve her durlü cerÀóatuň sebebi ve nişÀnın ve èilÀcın 

beyÀn idem ve úatı ki bir cerÀóat olsa üstÀê-ı óÀdıú olmasa bu kitÀb ile 

èamel itseler müfíd düşer ve bu ãanèata 8. àÀyet Àúil üstÀê gerek her 

cerÀóatı cerÀóatına göre muèÀlecesin ol kim yara işleye zírÀ 9. èilm 

çoú èömür az vaút ùÀr tecríbe òatÀ úaøÀ tiyin iótiyÀt öküş pes vÀcib 

                                                 
12 Muhammed Yelten, Şirvanlı Mahmud, Kemâliye, Giriş-İnceleme- Cümle 

Bilgisi-Metin-Sözlük, Ġstanbul Ü. Yay. Ġstanbul 1993, s.10. 
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oldur kim her 10. ùabíb ve her cerrÀó her maraøı teşóiã idebile andan 

muèÀlece ide zìrÀ bilmedin işlemek muòaùaradur 

Eserin kuruluĢu ise yine yazmanın baĢ kısmında Cerrah 

Mes„ud tarafından açıklanmıĢtır. 11. ve hem bu kitÀb üç bÀb üzerine 

itdüm bÀb-ı evvel èilmisin bildürür bÀb-ı sÀní cerÀóatler bildürür bÀb-ı 

åÀlis èilÀclar ve terkipler bildürür. 

Tıp yazmaları yazıldıkları dönemin dil özelliklerini 

yansıtmanın yanında özellikle botanik terimleri açısından zengin söz 

varlığına sahip eserlerdir. Bu nedenle tıp tarihi araĢtırmaları için de 

büyük öneme sahip olan bu eserlerin telif ya da tercüme, halka yönelik 

ya da hekimlere yönelik hazırlanmıĢ olmaları da göz önünde 

bulundurularak tespit edilebilenlerin bütünüyle ele alınması, dil 

özelliklerinin ve söz varlığının ortaya konması gerekmektedir.  

DĠL ÖZELLĠKLERĠ 

ĠMLA ve FONETĠK 

Tercüme-i Hülâsâ harekeli nesih bir yazıyla yazılmıĢtır. 

Ünlülerin gösterilmesi konusunda eserde bir tutarlılık 

görülmemektedir. Ünlüler kimi zaman hem hareke hem harfle, kimi 

zaman da sadece hareke ile gösterilmiĢtir. Bu konuda aynı kelimenin 

imlası bile metin içinde farklılık gösterebilmektedir.  

Kelime sonunda bulunan b, c, d, g ünsüzlerinin yazımında 

da bir tutarlılık görülmemektedir. Ac/aç, aàac/aàaç, barmaà/barmaú, 
bud/but gibi kelimelerde ikili imla kullanılmaktadır.  

ÜNLÜLER 

Tercüme-i Hülâsâ‟nın imla özellikleri, kapalı e sesinin 

varlığını belirleme konusunda yardımcı olmamaktadır. Kapalı e 

sesinin bulunması beklenen kelimelerde ünlü, çok büyük bir 

çoğunlukla i okunması gereken imlayla, çok az örnekte ise doğrudan e 

okumayı gerektiren imlayla yazılmıĢtır. Bir baĢka deyiĢle elimizdeki 

eserin imlası EAT‟de kapalı e sesinin varlığını ortaya koyma yönünde 

değildir. Diğer EAT metinlerinde de görüldüğü gibi aynı kelimenin 

e‟li ve i‟li Ģekilleri metin içinde tespit edilebilmektedir. 10a/1 yirlere/ 

6a/6 yeri, 10a/4 gice/7a/13 gece, 43a/11 bize/25b/6 bez, 42b/13 

biş/12a/6 beş 

Eski Türkçede var olduğu bilinen aslî ünlü uzunluklarının 

EAT‟de devam edip etmediği konusuyla ilgili olarak da metnin 

imlasından herhangi bir sonuca gidebilmek mümkün 

görünmemektedir. Arapça ve Farsça kelimelerde kullanılan uzun 
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ünlülerin kolayca tespitine karĢılık Türkçe kelimelerde Uygur 

imlasının etkisiyle tüm ünlüleri gösterme geleneği, aslî ünlü 

uzunluklarının belirlenmesi konusunda güçlük çıkarmaktadır. Kaldı ki 

Arap imlasının etkisiyle Türkçe kelimelerdeki ünlüler, kimi zaman 

tümüyle gösterilmiĢ, kimi zaman gösterilmemiĢ, kimi zaman da bazı 

ünlüleri gösterecek Ģekilde yazılmıĢtır.  

Ünlü Uyumları 

Kalınlık-incelik uyumu, Türk dilinin en eski yazılı 

metinlerinden baĢlayarak günümüzde de Türk dilinin hemen tüm 

kollarında sağlam bir Ģekilde iĢleyen ünlülerle ilgili temel uyumdur.  

EAT‟de de bu uyum rahatlıkla tespit edilebilmektedir. Hülāsā, bu 

açıdan EAT‟nin genel eğilimini yansıtmaktadır. 1b/10 unutmayalar, 
2b/15 úarasaàu, 35b/10 yigirmisi 

Kalınlık-incelik uyumunun sağlamlığına karĢılık düzlük-

yuvarlaklık uyumu bilindiği gibi Türk dilinin geneli için geç baĢlamıĢ 

bir uyumdur. EAT‟de bu uyuma aykırılığın temelde iki kaynağı 

bulunmaktadır. Birincisi kelime kök ve gövdelerinde görülen 

uyumsuzluk, diğeri de EAT‟de her zaman düz ve her zaman yuvarlak 

ünlülerle kullanılan tek Ģekilli eklerin bulunmasıdır. 3a/9 alurlarmış, 

35b/10 ayınuñ, 36a/15 aldursa,  36a/15 úoúusın 

Ünsüz Uyumu 

EAT‟de ünsüzlerin ötümlülük-ötümsüzlük açısından 

gösterdiği uyum, bazı eklerdeki ünsüzlerin sürekli ötümlü kullanılması 

nedeniyle sağlam iĢlememektedir. Hülâsâ‟da da bu uyum, yazıldığı 

dönemin dil özelliklerine paralel kullanım sergilemektedir.  

2a/5 yitdükce, 2b/17 süñükdür, 4b/15 úarışduralar 

Ünsüz değiĢmeleri 

t->d- değiĢimi 

Eski Türkçedeki kelime baĢı t sesi, EAT‟de d- olma 

eğilimindedir. Bu değiĢiklik daha çok ince ünlülerin yanında bulunan 

d- sesinde görülmektedir. degin 7a-7, degül 32a-2, degürmeyeler 12b-

17, demür 17b-5, deñiz 21a-16, deri 5a-3, didügümiz 4b-3, dikeler 6a-

16, dil 4a-3, diledüm 2a-5, diri 37b-16, dirile 27b-5, diş 5b-6, diz 4a-

16, dört 1a-1, dügün 16a-6, dükeli 3a-1, dürlü 1a-1, düşinde 32a-12, 

düşdi 2a-4.  

Kalın sıradan ünlülerin yanında bulunan t- sesinin d- olduğu 

örneklerin sayısı az olmasa da t- sesinin korunduğu örnekler de 

ağırlıklı olarak kendini göstermektedir. Daàılmazsa 20a-5, daàıtur 
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35a-16, daòı 17b-7, dañlacaú 25a-8, dar 38a-5, daşradan 14b-5, 

dırnaú 5b-3, doàıcak 3a-13, doàrayup39a-2, doúın up 6b-6, 

dolduralar 7a-10, dolu 36b-11, dudaúları 38a-11, duruca 36b-17, 

duta 6a-2, duya 34b-8 

Tafÿú 26b-6, ùaà 3b-12, ùaàlarlarısa 5b-16, ùaàıla 19b-12, 

ùaàlaàuç 24b-2, ùaladuàı 32a-1, ùalaú 3b-15, ùamar 24b-13, ùamzuralar 

9b-7, ùañla 34a-12, ùar11b-9, ùaracuú 26b-10, ùaraà 17a-13, ùaş 6a-3, 

ùaşıra 25a-10 

Türkiye Türkçesinde t- sesiyle kullanılan bazı kelimelerde 

d- sesinin kullanıldığı görülmektedir. depesinde 9a-2, der 11a-12, 

derledükden 34a-17, derlemekden 37a-13, ditreyen 35b-1, ditremesi 

36a-2,  domurcuk 5b-15, dutmaúdan 37a-12, dutulmış 11b-8, 

dutulmaúd.dur 27a-1, duz 24a-7, duzluú.ıla 23b-11 

Bunun yanında bazı kelimelerin metinde hem d- hem de t- 

ile kullanılan örnekleri mevcuttur. ùuz 4b-15/24a-7, ter 6a-2/ 11a-12, 

ùuta 29b-2/ dutmaúdan 37a-12, ùoàdıyısa 5b-4/doàıcak 3a-13, 

ùoàrayalar 25a-13/doàrayup 39a-2    

Git- fiilinin iki ayrı çekiminde iki ünlü arasında kalan t 

sesinin ötümlüleĢmemesi, ötümsüz biçimiyle kullanılması dikkat 

çekicidir.  

15b/ 13. bunları úaynadalar ve süzeler ùuz ve bal úatalar 

óammÀma iledeler ve ılıcaú ãu döke giteler süst 14. olacaàa yaúın 

içüreler çalúayalar úuãduralar 

17a/ perhìz 4. itdüreler ve maùbÿò-ı eftimÿn içüreler az ise 

gitere sirkeyile ıãladalar 

Bunun yanında metnin birçok yerinde tavuú kelimesi içte v 

sesiyle kullanılırken iki yerde tafuú biçiminde kullanılmıĢtır.  

26b/6. çıúara çıúara tiz duta yerine bir tafuú yara şeker ile 

ısıcaú ura baàlaya ol gün 7. ol gice dura 

31b/11. ve seõÀb ãarmusaú ve tafuú boúı dögeler ve gül yaàı 

bizle úarışduralar 

EAT döneminde görülen Eski Türkçe kelime baĢı k- sesinin 

ince ünlülerin yanında g- sesine dönüĢtüğü bilinmektedir. Bu değiĢim, 

metnimizde de görülmektedir. geldi 38b/10, gerek 2a/8, göz 3b/6, gire 

11b/13 
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MORFOLOJĠK ÖZELLĠKLER 

ĠSĠM ĠġLETME EKLERĠ 

Durum ekleri 

Ġlgi durum eki 

Ġlgi durum eki, metinde EAT‟nin genel durumuna uygun 

olarak +(n)Uň biçiminde her zaman yuvarlak ünlüyle kullanılmıĢtır. 

Metnin harekeli olması ekin imlasını tespitte büyük kolaylık 

sağlamıĢtır. Bazı örneklerde (Òalìfenüň 1b/5) ünlünün yuvarlaklığı, 

ayrıca harf yazılarak da desteklenmiĢtir.  

10a/17. geçüreler ve ol bozaran yirüñ üstine ekeler 

bozaranı gide òoş ola burun ùomrulsa aňa ru‘Àf dirler 

11a/14. úıza ve úurbı ısıcaú olıcaú bardaàuñ aàzın úulaàına 

dutalar 

20a/2. ol daòı sal‘anuň bir cinsidür kimi yumşaú ve kimi 

úatı olur 

Bulunma durum eki 

Bulunma durum eki, metinde ötümlülük-ötümsüzlük 

uyumuna bağlı olmadan +dA biçimbirimiyle kullanılmıĢtır.  

40a/15. ve çoú dürlü yavuz rencler endÀmında belüre 

38b/17. ve àıdÀ daòı çoú olur ve ol yil kim baúlada vardur 

15a/3. sudÀ‘ ki dil altında olur yumrı baş gibi gökçe olur 

Yönelme durum eki 

Yönelme durum eki +(y)A biçiminde ünlü uyumlarına 

uygun olarak kullanılmıĢtır. 

3b/5. uş adlu adıla ve yirli yirile bildürelüm kim úan alan 

kişiye geñez ola 

4a/3. anlaruñ menfaèāti yürek óarÀretine 4. aàız içinde baş 

berte ve dil aàır olduàına ve şişdüàüne ve burun úanına ve óunÀúa 

müfìddür 

30b/15. kemük üzerine úoyalar ki merhemi 16. kemüge 

degmeye ve merhem-i bāslìúūn ya merhem-i zencÀr ile bitüreler 
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Ayrılma durum eki 

Ayrılma durum eki de +dAn biçiminde bulunma durum 

ekinde olduğu gibi ünlü uyumlarına uygun, ünsüz uyumuna aykırı 

olarak örneklendirilmiĢtir.  

5a/6.bildürür bilgil kim bedende cerÀóat vÀúıè 7. olmaúlıú 

üç dürlü sebebden olur evvel úılıçdan ve bıçaúdan ve oúdan ikinci 

düşmekden ve 8. ùaşdan ve çomaúdan óÀãıl olur üçünci nesne-i aòlÀù 

óarekete gelüp bir èuzvda madde dökülmekden 9. óÀãıl olur 

14b/5. düşmekden aşaàa çeke ayrulurısa tizcek yaúu ideler 

eňegine uralar saúaàına içerüden daşradan 

31a/2. ayaàınuñ ãÀfin ùamarından ya baldurından óacÀmat 

ideler etlü aş virmeyeler ve şorvā daòı virmeyeler 

32a/15. içüp úatı seròoş olmaúdan saúındu(ra)lar eger 

bularuñla geçmese bir ölmiş kişinüñ ayaàından 16. úabın alalar 

Bir örnekte ayrılma durum ekinin +dIn biçiminde 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

12a/17. ılıcaú ãuyıla yunmadın bu yaàdın dürtine otura ve 

terleye andan ãoñra südügine çıúa 

Belirtme durum eki  

Belirtme durum eki metinde diğer EAT metinlerinde olduğu 

gibi +(y)I biçimbiriyle kullanılmıĢ, 3. teklik kiĢi iyelik ekinden sonra 

+n biçiminde kullanılmıĢtır. 

13a/9. gül yaàıla siňirlü yapraàı dögeler merhem gibi ola 

birbirine úatalar evvelÀ ol baş yaralarını bellÿù 10. güli ãuyıla yuyalar  

14a/2. birer dirhem dögeler bir deng misk gül ãuyıla ezeler 

bu otları úatalar úurıya ‘anber gibi ola 

42b15.bevāsır sızlayıcaú sızısın kesecek merhem budur 

43a/16. ol göz kim úızıl ola úanın keser gözleri açılur nÀfiè 

ola. 

Araç durum eki 

Metinde araç durum eki görevini ile edatı üstlenmiĢ, Eski 

Türkçedeki +n araç durum eki metinde araç görevinden ziyade zarf 
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yapma göreviyle kullanılmıĢtır. +lA ekinin de acla, ùoúla, ısıcaúla 

kelimelerinde zarf yapma görevinde kullanıldığı da görülmektedir.  

18a/14. üzerine uralar üç dört gün sÀkin olmazise gül yaàıla 

öyken uralar uralar ùaàılup 15. gitmezse muóallil yaúular uralar tÀkim 

iriňle ùolunca andan nişterile açalar fetìle uralar 16. üzerine úıruùı 

dürteler günde iki kez açalar òoş kemend yarayısa yaãduú ile berk 

ãaralar  

29a/12. iki üç gün anı uralar hìç ùalaú úomaya gidere velì ol 

arpa otın ùalaú üstinden 13. giderdükleri vaútın atıvireler yiye 

35a/7. iki dirhem fülfüli ebyÀø iki dirhem sünbüli hindì 

úurusa ideler şerbeti bir miåúÀl içmek vaútın 8. sikencübín 

úarışduralar içeler  

42b-16 dürte zeyt yaàı maãţakì ve bal mÿmı ilkin zeyt yaàın 

ıssı eyleye ocaúdayiken mÿmı ve maãţakìyi berÀber 17. úata narca 
eyleye 

Yön gösterme durumu 

Eski Türkçede yön gösterme iĢlevinde kullanılan +gArU ve 

+rA ekleri, birkaç kelimede kalıplaĢmıĢ biçimde kullanılmıĢtır.  

14b-/5 aşaàa çeke ayrulurısa tizcek yaúu ideler eňegine 

uralar saúaàına içerüden daşradan 6. taóta pÀresiyle berk baàlayalar 

5b-2/1. yüzine ve òÀyesine ãovuú ãu dökeler imdi sünnet 

itmegi daòı böyledür kim eger õekerüñ 2. derisi bellÿùı örtse mìl 

ãoúalar iç derisini bile dutalar çekeler bellÿt içerü gide  

3a-/13almalu kişiden úan almaú dilerler gerek kim ãabah 

gün doàıcak úan alalar ve úandan ãoñra rufadun 14. yumurda ve şeker 

şerbeti ve úoyun eti şorvÀsı àıda eyleyeler  

25a-5, ‘ilÀc-ı tedbìri ùaşra olursa igneyile ebrişümi deleler ve 

kerile keseler  

4b-/3 ve giciyügine fÀyide ider pes ol yuúaru didügümiz 

otuz iki ùamar kim iòtiyÀr itmişlerdür  

Metinde ağız kelimesine getirilen +ra eki kalıplaĢmıĢ 

örneklerin dıĢında tespit edilmiĢtir.  
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32a-15 bir ölmiş kişinüñ ayaàından 16. úabın alalar ve ol 

uyuyup sayıúlarken ol ayaú úabınuñ ùabanıyıla üç kez aàızra ura 

EĢitlik durumu 

Tercüme-i Hülâsâ‟da eĢitlik eki, gibi ve kadar iĢlevinde 

sıkça kullanılmıĢtır.  

4b/8. øaèìf ise çoú aúıtmayalar bu iètibÀrca ol gün daòı girü 

kan alsalar olur 

8a/12. oàlancuúlarda olursa ãulıca başcu àazlar gibi ol 

9a/16. öziyle yumurda ãarusın yapışduralar ve anasına etlü 

aş virmeyeler birinç aşı yiye úatıca 17. yaàıla 

12. ısıcaú ãuyıla úarışduralar merhem gibi ola dürteler 

aàrıdıàınca úoyalar 

15.a/1. ùabÀşir mercimek úabı çıúmış toòmekÀn úurı kişnic 

sumaú bir dirhem kÀfÿri bir deng ‘Àúırúaróa 2. bunlarca dögeler 

41b/7 yarusınca  

Ġyelik ekleri 

Hülâsâ‟da kullanılan iyelik ekli örneklerin tamamına yakını 

3. kiĢiye ait çekimlerdir. Eserin baĢ kısmında yazarın eseri yazıĢ 

sebebi açıklanırken bir örnekte 1. teklik kiĢi iyelik çekimi 

kullanılmıĢtır. Diğer kiĢiler ait örnek metin içinde tespit edilememiĢtir.  

2a/4. PÀrsìce ve Pehlevì dilince 5. úarışuú düzülmiş ve hem 

perÀkende olmış diledüm ki gücüm yitdükçe düzem Türkìye döndürem 

2b/15. aruú ola ve ince ola òabeşìler gibi úolı ve ùamarı 

kÀhel ola gic ata ve bevli úarasaàu ola 16. bu iètibÀrca her şaòsuñ 

bedenine göre ve ùamarı atmasına göre cıraóatına tımar ideler pes bir 

dürlü 17. daòı aèzÀdan süñük oldur kim cümcümesi iki pÀre süñükdür 

baş ve çene süñügi elli iki pÀredür 

6a/2. yÀ bal şerbetini içüreler àıdÀ óarìde bÀdÀm yÀ tavuú 

ãuyıla erişte yidüreler ve ekşi àıdÀlardan saúınalar 3. tÀ òoş olınca ve 

ammÀ urılan kişi göreler burnı ve úulaàı ve dudaàı gögerdiyse geleni 

gideni bilmez 
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FĠĠL ĠġLETME EKLERĠ 

Diğer tıp yazmalarında olduğu gibi Hülâsâ‟da da fiil 

çekimine ait örnekler çoğunlukla istek ve gereklilik kipine aittir. Çok 

az sayıda geçmiĢ zaman, geniĢ zaman ve Ģart kipine ait çekim 

örnekleri bulunmaktadır. Bu kip ve zamanlardaki kiĢi örnekleri de 

çoğunlukla 3. teklik ve çokluk kiĢiye aittir.  

GeniĢ zaman 

 2a/11 bÀb-ı evvel èilmisin bildürür bÀb-ı sÀnì cerÀóatler 

bildürür bÀb-ı åÀlis èilÀclar ve terkipler bildürür  

2a/7 úatı ki bir cerÀóat olsa üstÀê-ı óÀdıú olmasa bu kitÀb ile 

èamel itseler müfìd düşer  

GeçmiĢ zaman 

1b/2. cevÀhir erkÀnından èaúl ve fikr ve ten ve cÀn birle 

kendünüñ ãÀniè-i úudretin bildürdi 

1b/4yigregidür Àdeme baòşÀyiş ve hidÀyet rÿzì úıldı 

1b/12. maraøları teşrìhlerinde èÀciz ve úÀsır úaldılar ve bu 

èilmüñ intihÀsı yetişmediler 

2a/3adını Hülâsâ diyü ad virdiler 4. velì bu øaèìf CerrÀh 

Mesèÿd eline düşdi bu nüsóayı gördi 

2a/11. ve hem bu kitÀb üç bÀb üzerine itdüm  

2a/2 cemè olan 3. hükemÀ ve cerrāólar òalifenüñ sözini 

úabul kılup bu kitÀb düzdiler 

1b/5 müteúaddimesinden şöyle rivÀyet itmişler kim Maèmÿn 

óalìfenüñ (R.A.) 6. mübÀrek vücÿdında vÀúìè olmış óükemÀ òayli 

zaómet çeküp muèÀlecesinde èÀciz 7. úalmışlar sıóóata gücile gelmiş 

pes Maèmÿn óalìfe görmiş kim bu kendü üzerindeki cırāhat 

muèÀleceyle 8. ıãlÀha gelmiş mecmuè ùabiblerine ve cerraólarını 

úıàırtmış ayıtmış 

37b-13. óuúneler kim dimişüz istièmÀl ideler 

Ġstek 

1b/9 sizden dilerin kim böyle cemè olmış iken her cerÀóatuñ 

muèÀlecehesin cemèidüp yazasız bizden soñra gelenlere fÀyide 10. 

ola bizi ve sizi duèÀdan unutmayalar 
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Emir 

Metinde emir çekimi için verilen örnekler diğer çekimlerde 

olduğu gibi sınırlıdır. Türkiye Türkçesinden farklı olarak kullanılan –

gIl eki metindeki sınırlı örneklerde de tespit edilebilmektedir. 

1b/4. ol èÀlemler fahri Muóammed MustafÀnuñ ruh-ı 

muúaddesine vÀsıl olsun bién- nebiyye ve Àlihì ecmaèìn 5- ammÀ 

ba‘de bilgil kim  

Gereklilik 

Gereklilik çekiminde –mAk gerek yapısı kullanılmıĢ,  diğer 

EAT metinlerinde görülen –sA gerek yapısı ve Türkiye Türkçesinde 

kullanılan –mAlI eki tespit edilememiĢtir.   

20b/15. yiyeler ùatlu àıdÀlardan perhìz itmek gerek 

26a/ 11. eger kemüge sancılanmış ola cehd idüp yarmaú 

gerek çıúar 12. maú gerek yerine ùuz ile şeker ùolduralar eger 

çekerken ùamar kesilürse òÿn-bend ile 13. baàlamaú gerek 

30a/14. muòÀùaradur úurtulmaz ve úan durmaz ve ol yÀre 

bitmez andan helÀk olur úatlanmaú ve saúınmak gerek  

Dilek-Ģart 

Dilek çekimi, Türkiye Türkçesinde de kullanılan –sA eki ile 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Metinde dilek yapısında kurulan örnekler ise 

dilekten ziyade Ģart iĢlevinde kullanılmıĢtır. 

2a/7 úatı ki bir cerÀóat olsa üstÀê-ı óÀdıú olmasa bu kitÀb ile 

èamel itseler müfìd düşer  

BirleĢik çekim 

Tercüme-i Hülâsâ‟da birleĢik fiil çekimi örnekleri yok 

denecek kadar az sayıdadır. Tespit edilebilen örnekler çoğunlukla, 

geniĢ zamanın Ģartı ve görülen geçmiĢ zamanın Ģartıyla ilgili 

örneklerdir.  Bunun yanında eserde rivayet çekimiyle ilgili de bir iki 

örnek bulunmaktadır. 

2a/1. ve zahmet vÀúìè olursa ol nüsóa ile èamel ideler  

30b/3. olur yumşaú idici yaúular uralar ùola ne yirden 

yumşarsa 4. ol aradan açalar 

13. kemük degüldür üzerine şeker ekeler úarşu kemügi 

depredeler yencken çıúaralar úan aúarsa úayurmaz 
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31b/9. ve yuúaruraúdan keseler kesmege mümkin olmazsa 

ol yiri kereyile tizcek üç dört yirde yaralar 

5b/4. yırtalar ya ig ãoúalar ol deriyi ig üzerinde yaralar çıúa 

eger sünnetlü ùoàdıyısa derisin çekmeye biraz üzerinden keseler 

31a/9. úoyalar ve eger baàarsuú sovumadıysa yaàın keseler 

ve eger sovudıysa erideler 

3a/8. yüz kırú pes ehl-i óükemÀ bu cümle ùamarlardan otuz 

iki ùamar iòtiyÀr itmişlerdür kim anlardan úan 9. alurlarmış külli 

aèøÀya ve endÀma nÀfiè olur ammÀ ehl-i hükemÀ faãd-ı muúaddem 

úomışdur kim her ãayrulıàa 10. úan alalar  

Ek fiil 

Tercüme-i HülÀsÀ‟da ek fiilin geniĢ zaman 3. teklik kiĢi 

çekimi örneklerinin sayısı fazladır. 

1b/2. ve saàlıú 3. perdesin kim úamu nièmetlerüñ 

yigregidür 

2b/1. havaya teşbìh eylemişler nitekim hava ıssıdur ve 

terdür kan daòı ıssı ve terdür ve ãafrayı oda teşbìh 2. eylemişler 

nitekim od ıssıdur ve úurudur ãafra daòı ıssıdur úurudur balàamı 

ãuya teşbìh eylemişler nitekim 3. ãu ãovukdur ve terdür ve sevdÀyı 

ùopraàa teşbìh eylemişler nitekim ùopraú ãovuúdur ve úurudur 

sevdÀ 4. daòı ãovuúdur ve úurudur imdi óaúú teèÀla bu dört erkÀnı 

sebeb eyleyüp bir pÀre nuùfeden 5. Àdem vücÿda getürdi èaúl ü cÀn 

birle şerìf eyledi faål daòı dörtdür evvel yaz güni 6. ıssı ve terdür kan 

artar èilÀc aña göre gerek ikinci yay güni ıssı ve úurudur ãafra artar 

èilÀc 7. ol vaúta göre gerek ve üçünci güz güni ãovuú ve úurudur 

sevdÀ artar èilÀc girü ol faãla lÀyık 8. gerek dördünci úış güni ãovuú 

ve terdür 

4b/7 bir iki günden ãoñra ãol úolında úan alalar ve ol úolın 

yuúaru ùutalar úuvvetlüyise biraz aúıdalar 

4a/8. baş aàrısına ve burun ùomurduàına biél- cümle ne 

úadar boynıñdan yuúaru èillet varısa defè 9. ider 

6a/9. ya üsfüngür ile alalar ol sınan kemügi oñatlıàla 

çıúaralar ve eger dutar yiri varısa 10. destÀrile ya kelbetün ile alalar 

10a/8. üstine uralar eger úan úarayısa baàlamayalar aúa 

17a/13 ya ayaàındayısa ya ùaraà üstinden úan alalar 

úurtula nÀfi‘dür 
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18a/6. üzerine úıruùı dürteler günde iki kez açalar òoş 

kemend yarayısa yaãduú ile berk ãaralar 

HülÀsÀ’da ek fiilin ulaç biçimi –ken isimlere ve fiillere 

gelen örnekleriyle iĢlek bir kullanım sergilemiĢtir. 

10b/8. üstine uralar eger úan úarayısa baàlamayalar aúa tÀ 

úanı úızıl olıncaya degin eger úara iken dutsalar 9. helÀk ide 

30b/12 kemükden úan gelürse òayırlu 13. kemük degüldür 

üzerine şeker ekeler úarşu kemügi depredeler yencken çıúaralar 

31b/7 ya çeyan soúa sebebi àÀfiliken uyurken soúar 

37a/9 şol kişiler kim cimÀèa yaramaz eger iderse ziyÀn ider 

evvel oàlancuúken ãayru olur  

14b/7. daòı ideler on gün dura eger dişlerde òaùÀ olsa 

çıúaralar eger çekerken úanasa göre 8.ler kemük pÀresi göz görse 

çıúaralar 

15b/5 boàazda sülük 6. yapışa ve yılan ya kertekele gitse 

sebebi ãu içerken olur yÀòud uyurken olur 

26a/11 cehd idüp yarmaú gerek çıúar 12. maú gerek yerine 

ùuz ile şeker ùolduralar eger çekerken ùamar kesilürse òÿn-bend ile 

13. baàlamaú gerek 

32a/15 bir ölmiş kişinüñ ayaàından 16. úabın alalar ve ol 

uyuyup sayıúlarken ol ayaú úabınuñ ùabanıyıla üç kez aàızra ura  

FĠĠLĠMSĠLER 

Ġsim-fiiller 

Metinde mastar eki olarak –mAk eki kullanılmıĢ, -IĢ ekinin 

örneğine rastlanmamıĢtır. Bunun yanında –mA mastar ekiyle yapılmıĢ 

iki kalıcı isim örneği tespit edilebilmiĢtir.  

1b/13. tecrìbe olunmış ve muèÀleceleri cemè idüp bir nüsóa 

úılmaúlıàa yaraya 

2b/9. ve èilÀcları bu iètibarca ammÀ bilgil kim úan àÀlib 

olmaàuñ èalÀmeti oldur kim 10. beñzi kızıl ola bedeni ıssı ola úolı ve 

ùamarı ùolu ve tiz ata bevli úızılsaàu ola ãafra àÀlib 11. olmaúlıàuñ 

èalÀmeti oldur kim buàday eñlü ola bedeni ıssı ola úolı ve ùamarı tiz 

ve ùolu ata 12. ve bevli rengi saru ve narincì ve úoyı ola balàam àÀlib 

olmaúlıàuñ èalÀmeti oldur kim beñzi aú ve semüz 13. ola bedeni çoú 

ıssı olmaya ve úolı ve ùamarı kÀhel ve süst ata ve bevli aú ve aúçıl ola 
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ve ùurı 14. ola sevdÀ àÀlib olmaúlıàuñ èalÀmeti oldur kim bedeni 

úarasaàu ola gevde úıl az ola 

11a/11sebebi óammÀmda süñirmekden 12. ya ãuya 

oynamaúdan ya der ãoñında yil úapmaúdan olur 

14a/11ve sancar olsa sebebi her nezleden ya 

úoúulmaúdandur 

14b/ 9. sebebi ma‘dede balàam cem‘ olmaúdan veyÀ 

soàulcandan 10. olur 

9b/6. eger yaş 7. çoú aúarsa yalama ùuz kendü sidügile 

ezeler ısıcaúla vuralar 

11a/7. bögürtlenüň yapraàın dögeler ve asma yapraàın 8. 

çubuàıla yakup külin alalar ve ol ikisin birbirine úarışduralar 

Sıfat-fiiller  

Elimizdeki metinde sıfat-fiil eklerinden –mIĢ ve –An ekinin 

daha çok,-  dUk ekinin daha az kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Metinde 

–mAlI ve –Acak eklerinin de sıfat-fiil kullanımları mevcuttur. 

5a- tecrìbe çoú 14. kılmış ve çoú görmiş úoca kişi ola 

5b-11. uvanur olsa ve köki içinde úalmış ya evvelden 

uvanmış diş gelse 

9b-1. yarmayalar muòÀùaradur mÀbÀd vaède yitmiş ola 

cerrÀó günahkÀr olmalu olmaya 

37a- ve şunlar kim çoú yürimiş 10. ola ve et çoú çapmış ola 

ve çoú işlemiş ermiş ola ve óammÀmda cimÀè yoúdur òuãÿãÀ kim 

derlemiş ola ve 11. şol kim çoú ùaèÀm yimiş ola ve haøm olmamış ola 

mecmÿè bunlar ziyÀndur 

19b-10. bir ‘illetdür ki çıúar úızıl büyük sirÀçe gibi olur 

sebebi göyünmiş òılùdan ùamar deşer ve cilde deger 

20b-4. soúalar ya úızmış yaà içine soúalar sÀkin olmazsa 

32a-6. derilmiş úuduz böcegin südile içüreler ya úara 

üzümile dögüp ãucuàazile içüreler 

35a-15. õihni ve zìrekligi arturur ve maèdeni cigeri úavì 

ider ve beñzi úızardur eskimiş öksürügi 16. ve cümle sancuları 

daàıdur 

3a/15. nÀfiè olur serÀker şarÀb içenler bir iki ayaú şarÀb 

içse ol daòı müfìddür 
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10a- ince bizden 17. geçüreler ve ol bozaran yirüñ üstine 

ekeler bozaranı gide òoş ola 

11a-6 ãuyıla ılıcaú ol burun dutaàı yuyalar ve ol saóú olan 

baàlu otları dürteler 

13a-16. úatalar ve bunları birbirine úatalar evvel olanı ıssı 

ãuyıla yuyalar 

14a/6. bunları dögeler bal şerbetiyle úaynadalar ısıcaú 

aàzına ala maømaøa ide geleni döke 

11b-11. ve od üzerine úaynaya tÀ ol úoyduúları ãuyuñ 

yarusı oranı úalınca 

3a/ 12. úaçan kim úan 13. almalu kişiden úan almaú 

dilerler 

3b/2. kişinüñ üzerine olmaya ve çoú úan almaú ve 

baàlamaú ve almayacaú gişilerden almamak úÀèidesin bilesin 

38a/15. ferci ãulu ola eger götürü 16. daòı olacaú daòı 

olursa ol èavratdan ıraà olmaú gerek 

Zarf-fiiller  

Eserde ulaç ekleri iĢlek bir biçimde kullanılmıĢtır. –Ip ulaç 

ekinin örnekleri çok fazla değildir.  

1b/6. mübÀrek vücÿdında vÀúìè olmış óükemÀ òayli zaómet 

çeküp muèÀlecesinde èÀciz 7. úalmışlar 

2b/4 imdi óaúú teèÀla bu dört erkÀnı sebeb eyleyüp bir 

pÀre nuùfeden 5. Àdem vücÿda getürdi 

2a/5 diledüm ki gücüm yitdükce düzem Türkìye döndürem 

ve her 6. mübtedìlere ÀsÀn eyleyem 

16b- nişÀnı mercimek 14. gibi olur varduúca yayılur ve 

yarılur 

–mAdIn ulaç ekinin örnekleri metnimizde az da olsa 

mevcuttur.  

2a/10. ùabìb ve her cerrÀó her maraøı teşóiã idebile andan 

muèÀlece ide zìrÀ bilmedin işlemek muòÀùaradur 

12a/17. ılıcaú ãuyıla yunmadın bu yaàdın dürtine otura ve 

terleye 
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13b/ 6. dikeni ãıàır úuyruàı çiçegi bunları sehel ãuyıla 

óammÀmda derlemedin başına ısıcaú uralar otura 7. derleyince 

çıúınca başına acı bÀdÀm yaàın dürte çoú yiyecek yimeye 

Metinde –IcAk zarf-fiil eki Türkiye Türkçesindeki –IncA 

eki iĢlevinde, -IncA zarf-fiil eki Türkiye Türkçesindeki –IncAyA 

kadar yapısı iĢlevinde iĢlek bir biçimde kullanılmıĢtır. Bununla 

beraber –IcAk zarf-fiil ekinin –AcAk kullanımıyla ilgili bir iki örnek 

de metinde tespit edilmiĢtir. 

16a/11. dirseň nuşÀdır ve şeyteraò úatalar derisi úopacaú 

úurã ekeler içi çıúıcaú merhem ura 

19a/ tÀ kim 11. nuôc ola yumşaú olacaú bir iki kez şişeyle 

arúun arúun çekeler derisini daòı yufúaraú ola 

3a/13 gerek kim ãabah gün doàıcak úan alalar ve úandan 

ãoñra rufadun 14. 

4b/12 tÀ kim ol inen 13. úanı tenøìò olup düşünce andan 

merhem-i baslìúÿn vuralar yÀ merhem-i kÀfÿri deşilince 14. vuralar 

8b/10. úaynadalar ve óammÀmda anları başına vuralar ve 

derleyince oturalar ve çıúıncaú úuyruú yaàıla 11. bÀdÀm yaàın 

dürteler 

11a/14. úıza ve úurbı ısıcaú olıcaú bardaàuñ aàzın úulaàına 

dutalar 

13a/12. ısıcaú ãuyıla úarışduralar merhem gibi ola dürteler 

aàrıdıàınca úoyalar andan yuyalar 

13b/ 6. dikeni ãıàır úuyruàı çiçegi bunları sehel ãuyıla 

óammÀmda derlemedin başına ısıcaú uralar otura 7. derleyince çıúınca 

başına acı bÀdÀm yaàın dürte çoú yiyecek yimeye 

14b/9. nesne çeyneyicek aàızdan ãaru ãu aúsa sebebi 

ma‘dede balàam cem‘ olmaúdan veyÀ soàulcandan 10. olur 

16a/17. iriňi kesilince fetìl kesmeyeler tÀ kim ãaru ãucuàaz 

aúınca dört yanına úırÿtı uralar 

18a/15. gitmezse muóallil yaúular uralar tÀ kim iriňle 

ùolunca 

32b-1. uyuyup sayıúlayu uyurken ayaàı ökçesiyle üç kez 

baãa berüden añaru añarudan berü 2. geçe ol rencden úurtula ayruú 

itmez ola 
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Tasviri fiiller 

Metinde tasviri fiil yapılarıyla ilgili örnekler çok fazla 

görülmemekle birlikte yeterlilik fiilinin olumsuz yapısında bir örnekte 

bil- fiilinin kullanılması dikkat çekmektedir.  

36b/16 nişÀnı oldur kim cimÀèuñ leõõeti olmaya ve õekeri 

süst ola ve ıssıda cimÀèı 17. idüp ãoñra idebilmeye ammÀ ol øaèìflıú 

kim baàırdan ola meni azacuú ve duruca ola 

2a/9 pes vÀcib oldur kim her 10. ùabìb ve her cerrÀó her 

maraøı teşóiã idebile andan muèÀlece ide zìrÀ bilmedin işlemek 

muòāùaradur 

3b/4 her kişinüñ maøarratına göre ol ùamardan úan alıvireler 

kim nÀfiè ola 

28b/13. çeňesin aça duta úalan barmaúlarıla aşaàadan duta 

baş barmaàıla çeňesin düzce bası 14. vire fi’l-óāl yirine varur 

29a/13. giderdükleri vaútın atıvireler yiye ve yabān iti ola 

bil aàrısa ve zaòmet itse 

31a/13. aňsuzda başına ãovuú ãu úoyalar ya iki ayaàın 

yuúaru götürdeler ve úıcıúlayuvire baàarsuú çekilür 

34a/10. cirÀóat kim úuruya sızlaya yumurda ãarusın çigle 

úarışdurala biraz zaèfirÀn úata bez ile ya panbuúla 11. urı úoya sızusı 

sÀkin ola kesile 

Metinde gel- fiili süreklilik görevinde değil, tezlik 

görevinde bir örnekte kullanılmıĢtır.  

32a/17.  bu òuyuñ kesilsün ayruú itme diyeler bunuñ gibi ve 

yaòud uyanuú kişi durıgele uyuyup 

+rAk karĢılaĢtırma edatı 

+rAk eki metinde karĢılaĢtırma iĢleviyle üç örnekte 

kullanılmıĢtır. 

31b/9. ve yuúaruraúdan keseler kesmege mümkin olmazsa 

ol yiri kereyile tizcek üç dört yirde yaralar 

19a/ tÀ kim 11. nuôc ola yumşaú olacaú bir iki kez şişeyle 

arúun arúun çekeler derisini daòı yufúaraú ola 
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20a/12. evvel her delügine tiz şÀf ãoúalar azıraú üzerine 

murdÀr ilig uralar açılınca  

SÖZ VARLIĞI 

Tercüme-i Hülāsā ele aldığı konuyla ilgili olarak belirgin 

olarak insan vücuduyla ve hastalıklarla ilgili kelimeleri içinde 

bulunduran bir eserdir. Buna bağlı olarak özellikle tedavi sırasında 

kullanılan reçeteler verilirken çok sayıda bitki ismi de metin içinde yer 

almaktadır.  

Organ isimleri 

Hekimlere yönelik bir eser olması nedeniyle eserde özellikle 

insan vücudunun tanıtıldığı bölümde kullanılan organ isimleri Arapça 

baĢta olmak üzere çoğunlukla yabancı kaynaklıdır. Bu isimlerin büyük 

bir kısmını da iç organlar ve damar isimleri oluĢturmaktadır. Ancak 

metinde yabancı isimleri verilen damarların Türkçe karĢılıkları da 

ihmal edilmemiĢtir. Türkçe karĢılıkların hepsi terim değerinde olmasa 

da en azından Türkçeye çevirme ya da Türkçe anlatma çabası dikkat 

çekmektedir. Diğer bölümlerde kullanılan organ isimleri daha çok 

Türkçeye yaklaĢmıĢ ancak damar isimleri yine yabancı biçimleriyle 

devam etmiĢtir.  

3b/4 ol otuz iki ùamarı 5. uş adlu adıla ve yirli yirile 

bildürelüm kim úan alan kişiye geñez ola bilgil evvel baş ùamarı kim 

aña 6. yafuc dirler andan úan alınursa menfaèāt baş ve göz úanın keser 

ikinci alın ùamarı aña cebehe dirler menfaèat úulaú güvüldüsin ve göz 

úanın keser baş çegzinmesin giderür üçünci úaş yanında olur aña 

èırúuél-hÀcıbeyn dirler menfaèat göz ve úabaú úanın keser ve göz 

ùonuàun açar 9. baş ve úıl bitmesin keser ve yüzde çıbanlar çıkıcı olsa 

giderür dördünci eñse ùamarı kim aña 10. òarfüér-rÀs dirler menfaèat 

depe ve omuzlar aàrısın defè ider ve başda baş ve bert olsa 11. úurıdur 

beşinci ùolak ùamarı kim aña èırúuéş-şaúıúa dirler menfaèat baş aàrısın 

ve 12. úanı unımaàı defè ider vaútı kim andan úan alsalar büyük 

ucumayalar üzerine úarı çomaú bigi ùaà 13. uralar demürile zìrÀ kim 

şerbÀn şuèbelerindendür iótiyÀt çoúdur alùıncı úulaú ardındaàı ùamar 

kim aña òalfüél-uõun dirler menfaèat úulaú içinde baş bert olsa giderür 

unutsaàuluàı15. menè ider ve ùalaú rencine müfìddür yedinci göz 

bikÀrı ùamarı kim aña mÀküél- èayneyn dirler menfaèāti 16. göz úanın 

ve pişigin ve çapaàın ve giciyigin defè ider ve burundan ãaru ãu 

aúmaàı keser sekizinci 17. burın ùamarı kim aña èırúuél-enf dirler 

menfaèāti yüzde ve burında baş bert olsa ya yüzde 4a/1. bÀúÀm gibi 
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kızıl olsa defè ider ve iki ùudaú içinde kim iki ùamar kim anlara 

èırúuéş- şafateyn dirler 2. anlaruñ menfaèāti diş eti úanasa ve ùudaú 

yarılsa ya aàız yöresi baş bert olsa anları 3. giderür ve dil altındaàı iki 

ùamar kim aña èırúuél- lisÀn dirler anlaruñ menfaèāti yürek óarÀretine 

4. aàız içinde baş berte ve dil aàır olduàına ve şişdüàüne ve burun 

úanına ve óunÀúa müfìddür 5. ve boàaz altındaàı iki ùamar kim anlara 

vedÀcin dirler menfaèāti sersÀm rencine ve úulaú aàrısına 6. ve sÀç 

saúal dökülmesine kim aña daèüéå-åièleb dirler defè ider ve ne úadar 

başda èillet olsa 7. mecmuèsın defè ider onbeşinci saà úolda baş 

ùamarı kim aña úìfÀl dirler menfaèāti 8. baş aàrısına ve burun 

ùomurduàına biél- cümle ne úadar boynıñdan yuúaru èillet varısa defè 

9. ider zìrÀ tenúıye-i dimaàdur onaltıncı gevde ùamarı kim úolda olur 

aña ekóal dirler menfaèāti cemiè 10. aèøÀya fÀyide ider on yedinci 

ekóÀl ùamarı altında olur aña bÀslıú dirler menfaèāti boàaz ve ısıtmaya 

11. ve gevde yanduàına ve sancuya ve cemiè aèøÀ óarÀretine fÀyide 

ider on sekizinci bÀslik ùamarı 12. altında olur useylim dirler 

menfaèāti bil aàrısına ve bevÀsır rencine ve arúa aàrısına ve úasuú 

aàrısına ve südük yolında úan geldügine fÀyide ider on ùoúuzuncı baş 

barmaú üstinde ùamar 14. olur kim aña óayl-i dizÀè dirler menfaèāti bil 

aàrısına ve omuz aàrısına ve uyuza fÀyide ider yigirminci 15. kiçi 

barmaú üzerinde olur ol ùamara useylim dirler yaraúana ve sancuya 

kim boàazda ola fÀyide 16. ider ve altı ùamar daòı ãol yanında olur 

ùamar diz altında iki ùamar kim anlara èırúuén- nisÀé dirler menfaèāti 

17. yan baş aàrısına ve uyluú aàrısına fÀyide ider iki ùopuú üstinde iki 

ùamar ki anlara 4b/1. ãÀfìn dirler menfaèāti ayaúda sivilciler olsa úızıl 

ve ãulansa aña nÀr-ı fÀris dirler fÀyide ider ve iki ùaraú 2. üstinde iki 

ùamar kim anlara èırúuél- úadem dirler menfaèāti ùopuú aàrısına ve 

ayaú aàrısına ve şişine 3. ve giciyügine fÀyide ider 

Boàaz, yürek, úol, ùamar, beyni, süňük, öyken, burun, deri, 

baàarsuk, ùalaú, ùaban, saç, ilik, kemük, ilik, úasuú, barmaú, diş, 

úulaú, dudaú, baş, aya, eňse örneklerinde görüldüğü gibi organ 

isimlerinin çoğu Türkçeyle karşılanmış; beden, bud, òāye, úafa ma‘de, 

õeker gibi az sayıda organ, yabancı kelimelerle karşılığını bulmuştur. 
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Hastalık isimleri 

Hülāsā‟da da diğer tıp yazmalarında olduğu gibi öncelikle 

hastalığın yabancı ismi verilmiĢ hemen ardından Türkçe karĢılığı ya 

da Türkçede kullanılan, bilinen bir baĢka yabancı karĢılığı yazılmıĢtır.  

20b/1 dÀòıs renc kim aňa úurulàan dirler sebebi 2. úan 

göyünmekden dökilür 

21b/17 nÀleyl renci kim aňa sökel dirler 22a/1. sebebi 

balàamdan a‘ãÀb azmaúdan olur nişÀnı yumrucaú olur 

23a/17 úulunc renci kim aňa ùopalan dirler 23b/1.sebebi 

baàarsuú içinden úopar àalìø balàamdandur 

25a/12. zehiyer renci kim aňa zor dirler sebebi göbek 

yanındaàı baàarsuú içinde mÀdde dökilür 

25b/17 vireler yaraúan renci kim ãaruluúdur sebebi baàırla 

öd arasında 26a/1 ãafra ziyÀde olmaúdan ve ùalaúdan daòı olur 

Bununla beraber yazar, kimi zaman hastalığın adını 

vermeden belirtilerinden yola çıkarak hastalığı anlatmıĢ ve ona göre 

tedavi yollarını anlatmıĢtır.  

22a/17 òÀye şişi òÀye şişi aàır yükden ve çaàırmaúdan 

22b/1 ve sıçramaúdan olsa sebebi ya úatı úabø olmaúdan olur 

22b/10. ãofra çıúsa zaómet virse sebebi bögrek ôa‘ìflıàından 

olur 

Bitki isimleri 

 Diğer tıp yazmalarında olduğu gibi konuyla ilgili olarak 

metinde çok sayıda bitki ismi geçmektedir. Bitki isimlerinin baĢta 

Arapça olmak üzere yabancı kaynaklı olduğu görülmektedir. Bunun 

yanında yabancı kaynaklı bitki isimlerinde farklı yazılıĢların olduğu 

da dikkat çekmektedir. 

14b/17 ‘ilÀc-ı tedbìri gül toòmı nişÀsta 15.a/1. ùabÀşir 

mercimek úabı çıúmış toòmekÀn úurı kişnic sumaú bir dirhem kÀfÿri 

bir deng ‘Àúırúaróa 2. bunlarca dögeler dürteler bir sa‘at dura andan 

gül ãuyıla yuyalar ve hem duùaàından úan alalar 3. yÀòud şab ve civit 

şeker dögeler süreler 
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18a/3. vire ve aşına ‘unnÀb ve erük bile úatalar aú ãandal 

ùìn-i irmeni mÀyişÀ úızıl gül aúaúıyÀ 4. bunları bile úatalar dögeler yaş 

kÀsni ve siňirlü yapraàı ve üzer otı bunları dögeler ve sirkeyile úatalar 

SONUÇ 

Anadolu‟da yazılan ve doğrudan tıp tarihinin malzemesi 

olan telif ve tercüme nitelikli tıp yazmalarının en önemli özelliği 

yazıldıkları dönemin dil özelliğini yansıtmalarıdır. Elimizdeki metin; 

imlası, fonetiği ve morfolojik özellikleriyle XV. yy. Anadolu 

Türkçesini yansıtmaktadır.  Bu metin de diğer tıp yazmalarında 

olduğu gibi dil özellikleriyle dönemini temsil etmesinin yanında söz 

varlığı açısından önem taĢıyan eserlerdendir. Bitki isimleri, organ 

isimleri, hastalık isimleri ve diğer maddi kültür unsurlarını karĢılayan 

kelimelerin yanında eser, özellikle tıp terimleri açısından ele 

alınabilecek nitelikte malzeme içermektedir.  
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